
La traducció = més que paraules.
Dóna forma i reprodueix ideologies de gènere.

Les persones traductores no són mediadores neutrals.
Són agents actius que prenen decisions ideològiques.

Eleccions en pronoms, inclusivitat i visibilitat = actes
polítics.

Desafiaments de
gènere interlingüístics
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Aquest Recurs Educatiu Obert (REO) explora les interseccions entre traducció i gènere, centrant-se en les pràctiques de traducció feminista, el llenguatge amb
marca de gènere i els desafiaments interlingüístics. El seu objectiu és ajudar els estudiants a relacionar-se críticament amb el llenguatge ia desenvolupar
estratègies de traducció inclusives.
Audiència destinataria: 👨‍🎓Estudiantat

Traducció mitjançant LLM
La majoria dels sistemes s'inclinen pel masculí en casos ambigus.

LLM – Estratègies
Adjectius neutres quant al gènere 

(p. ex. formes tant masculines com femenines).
Adjectius en cas neutre

(ús de la gramàtica neutra en islandès/txec)
Canvi de categoria gramatical

(utilitzar un sintagma nominal en comptes d'un adjectiu).
Préstec de l'anglès

(mantenir l'adjectiu en anglès).
Morfologia alternativa

(p. ex., en espanyol substituir -o/-a per @).

Els sistemes reprodueixen rols de gènere estereotipats a les
professions:

Doctor (en anglès) → doctor (masculí)
Nurse (en anglès) → infermera (femení)

La traducció automàtica pot reflectir i fins i tot exacerbar els biaixos existents.
Responsabilitat de traductors i desenvolupadors: dissenyar estratègies per a
traduccions més neutrals i inclusives.

Amb marca de gènere

Chairman
Fireman

Policeman

Chairperson
Firefighter

Police officer

Bilimadami 
(science man)

Bilim insani
(persona de ciencia)

Studenten
Lehrer

Studierende
Lehrkräfte

Neutral, còpia fidel; passiva,
en posició inferior.
Exemple: “…sense aixecar la
faldilla”.
Ús de metàfores de
reproducció, control i
violència.
Manté els estereotips
patriarcals.

Acte ideològic; la persona traductora
= reescriptora.
Exemple: “…sense obrir les cames”.
Estratègies: suplementació,
prefacis/notes al peu, apropiació
(hijacking).
Desafia el patriarcat → empodera les
dones, desenvolupa el llenguatge.

Traducció feminista Traducció tradicional

Zdravotní sestra
(man working as a nurse)

Zdravotní sestra / bratr
(simplement personal

d’infermería)

Neutre quant al gènere

Context del projecte GEDIS

Cofinançat per la Unió Europea. Les opinions i punts de vista expressats són únicament responsabilitat del/de la/dels/les autor(s/es) i no reflecteixen necessàriament els de la Unió Europea ni els del Servei
Espanyol per a la Internacionalització de l'Educació (SEPIE). Ni la Unió Europea ni l'autoritat concedent no se'n poden considerar responsables.

Aquest recurs forma part del projecte europeu GEDIS (Gender Diversity in Information Science), que promou eines
educatives obertes per abordar les desigualtats de gènere en l'educació superior, amb un èmfasi especial en les
disciplines relacionades amb la informació i la documentació. Aquest material educatiu s’ha desenvolupat en el marc de
la Summer School Barcelona, ​​dins del projecte GEDIS.
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